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Вшедшу же Господу Нашему Исусу Христу Сыну Божию во святый град

Иеросалим вниде в церковь святая святых и взем бич от верви сплетен и

изгнав всех торгующих из церкви и пенязи им испроверже глаголя Дом

Мой дом молитвы Богу и Отцу вы же его сотвористе вертеп разбойническ

И се видевши архиереи и

книжники жидовския власть и славу его завистию вознегодоваша на Творца

своего и Господа яко людие мнози радостно хвалу воздают Ему ЯКО

ЦАРЮ Зависти же архиереи и книжники жидовския исполнившеся начаша

часто собират ися в соборище и проклятое сонмище свое скрежещуще

зубы своими на Христа

Тогда паки отыде Иисус от 

Иерусалима со ученики Своими в Вифанию
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И от того часа начаша искати времени како бы яти его И совещаша

множество сребренников дати тому иже бы обещался искупите Исуса от

сродников Его и от ученик разлучите и предате Его Христа единого нощию

искупите Исуса от сродников Его

“Дабы

видевше народы верующие в Него таковую напрасную на кресте смерть Его

отреклися бы воспомянулося бы пресвятое имя Исусово” [127], pagina 14.
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И

егда совещаша с ним жидове дабы нощию предати Его им тогда рече к ним

Июда яко в дому Заведеове имать ясти пасху
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Мати моя Марие не имам итти во

Иеросалим но токмо в дом заведеов

Ѳ Ф

Ф

Это кстати не единственный пример когда в Евангелиях появляются не

распознанные комментаторами и переводчиками славянские слова и

выражения присутствовавшие очевидно еще в древнем оригинале Еще

один пример это знаменитые слова Христа сказанные им перед своей

смертью Или Или Лама савахфани Матфей Но здесь явно

проглядывает церковно славянское выражение Ала Ала ли мя ся вартани

Все отличие от синодального перевода лишь в том что буква Х заменяется на

Р и что фиту прочитали как Т а не как Ф Напомним что Фита читается

двояко как Ф и как Т Итак мы видим здесь следующее Боже Боже или

ты от мя ся отвратил В переводе на современный русский язык это

означает Боже Боже или Ты от меня отвратился отвернулся Именно

так кстати старинные переводчики и перевели данный непонятный а точнее

не до конца распознанный ими церковно славянский текст еще раз на тот
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же церковно славянский а затем уже на русский Боже Мой Боже Мой для

чего Ты Меня оставил Матфей Поясним здесь что в церковно

славянском языке частица ся которую сегодня мы ставим в конце слова

слитно раньше часто ставилась в начале слова и писалась отдельно от него

То есть вместо отвратился писали ся отвратил Кроме того в церковно

славянском языке слово меня писалось как мя А слово или до сих пор

может заменяться на частицу ли Например сегодня мы скажем сделал

ЛИ ты это Это же самое раньше могли выразить и так ИЛИ ты это

сделал Таким образом старая церковно славянская фраза исказилась в

древне еврейское загадочное выражение по сути дела заменой всего лишь

одной буквы Р на Х Причем такая подмена вполне могла произойти чисто

случайно Ведь церковно славянские буквы Р и Х пишутся очень похоже друг

на друга Основная линия у них одна и та же но в

зависимости от того куда мы ставим вторую черточку получается либо Р

либо Х

А А



15 

 

РАР

Исус же бяше в

селе Гепсимании обон пол потока Кедрскаго иде же бяше вертоград

вертоград

ВЕРТОГРАД
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Беззаконный же

Июда ведяше оград той понеже бо часто Исус со ученики своими

прихождаша в той оград

поиде ко апостолам и возбуди их
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глаголя восстание и видите колик народ к нам идет яти мя хотяще и изыде

из ограда и срети Июду и воинов жидовских
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Воини же жидовстии вземше Исуса связавши руце ему пречистя и шею Его

святую возложиша цепь железную И начаша бити Его немилостивно И

влечаху Его по земли цепию за шею и вельми сурово биша Его на месте том

и пречистыя руце и нозе Ему отбиша Потом же возставиша Его на нозе и

поведоша чрез поток Кедрский Сами убо они окаянии жидове идяху посуху

Исуса же пхаху в блато Толико же биша Его яко с великаго их биения не

можаше из грязи изыти они же влечаху Его цепию за шею чрез поток

Кедрский Егда же извлекоша Его на сухое место возложиша руки своя на

Него И приведоша Исуса ко двору Анны архиерея понеже той Анна

архиерей тесть Каиафе бяша Каиафа же того лета церкви держа начальство

И тогда собрашеся множество жидов во двор Каиафин прежде пришествия

Христова ждуще Исуса во двор той
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Един бо есть

Бог и един ходатай Богу и человеком ЧЕЛОВЕК ХРИСТОС ИСУС

Хрисохоопул

ХРИСОхоопул
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Тогда начати Исус поношати градовом в них же

бышаМНОЖАЙШИЯ СИЛЫ ЕГО зане не покаяшися Горе тебе Хоразине

горе тебе Вифсаидо Яко аще в Тире и Сидоне быша силы бывшия в вас
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Человецы же видевше знамение еже сотвори Исусъ
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гл агол аху яко сей есть воистину пророкъ грядый в миръ Исусъ же

разумевъ яко хотятъ приити да восхитятъ Его И СОТВОРЯТЪ ЕГО ЦАРЯ

отиде паки в гор у единъ
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Харакс

И по днех осмих паки бяху внутрь ученицы Его и Фома с ними Прииде С

Исус Авт дверемзатвореном и ста посреди их и рече мир вам

Иоанн зачало
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лето Господне приятно
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И недаяше да кто мимо несет сосуд сквозе церковь
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Неужели не вразумятся все делающие

беззаконие съедающие народ мой как едят хлеб Псалтирь
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Взяша Господа нашего Исуса Сына Божия и поведоша Его на место

Краниево еже есть Лобное место яко ту погребеся Адам к горе Голгофе на

ней же имать распять быти Еще же и крест на Него возложиша и повелеша

Ему нести до горы Голгофы Исус же неможаше нестии от множества ран

Изшедше же из града сретоша некоего человека киринейска именем Симона

грядущего с села своего и сему повелеша крест понести понеже бо видеша

окаяннии Исуса изнемогающа сами же влекоша его немилостиво до места

идеже распяти его хотяху лист
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Се аз посылаю Ангела моего пред лицом твоим иже уготовит путь твой

пред тобою

Отметим что Ангелы феодальная династия в Византии Ее родоначальник

Константин Ангел
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О Сатанаиле В сии убо день един от агглъ нарицаемы Сатонаил

и ж е бе стариишина десятому чыну развеличися гордостию и рече в

помысле свое м прииду на землю и прииму ю и обладаю его и буду и м

як о бог и ту сверже и Г оспо дь за гордость
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Отвеща Пилатъ еда азъ жидовинъ есмь РОД ТВОЙ и архиерее предаша Тя

мне
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Иже во святыхъ отца нашего

Кирилла патриарха Иерусалимскаго сказание НА ОСЬМЫЙ ВЕКЪ и

предание къ познанию веры яко же Христосъ паки приити иматъ судити

живымъ и мертвымъ его же царствию не будет конца
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Дети последняя година есть якоже слышасте

яко Антихрист грядет и ныне Антихристи мнора онет Яко много

предотечев но и сам уже близ есть по числу еже о нем Число бо

человеческо ссь Антихристово Кто весть аще в сих летех х явственых

предотечехего или того самого не укажет
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Святый Андрей во

Апокалипси от сих выше помяненных благопотребных вин конечне крест

Христов правоверным всегда носити на себе повелевает Сим бо знамением

благочестивии от неверных разделяемся
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Παρθενος
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По сем прогневася Кесарь на

вся безбожныя Июдеи и повеле написати писание князю Лукиану

обладающему ВОСТОЧНЫМИ странами сице глаголя великий Кесарь всея

вселенныя обладатель князю Лукиану первовластнику ВОСТОЧНЫЯ земли

радоватися Въ настоящее сие время бывшее дерзновение от живущихъ во

Иеросалиме и в прочихъ градехъ иудейских и беззаконное оных действо

иже сотвориша познахъ яко Бога некоего глаголемаго Исуса съ Пилатомъ

распяша Темъ же ты повелениемъ моимъ множество воинъ собери и шедъ

с силою расплени и поработи весь еврей ский родъ и постави ихъ на

порабощение во всехъ языкахъ и умали и смири всю землю июдейскую

порабощениемъ Доспевшу же писанию сему на ВОСТОЧНУЮ страну до

великаго князя Лукияна и абие повеле тысящником и сотником СКОРО

кесарева повеления совершити
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беху же ту водоносы каменни шесть лежаще по очищению иудейску
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